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Ouer BoiiToBuu
(m. Binnuuys)

3MICT TA IPU3HAYEHHS YKPATHCHKOT'O MEPEKJIATY
EHLUKJIOMNEAI MEPEKJATO3HABCTBA:
“HANDBOOK OF TRANSLATION STUDIES” /
«[MOCIBHUK 3 MEPEKJAIO3HABCTA»

Ennuknonenis nepekiano3naBctba (2020) — 11e yKpaiHChbKHM NiepeKJia Bi-
nomoi mparti adria. “Handbook of Translation Studies” (ykp. «IlociOHuk 3 mepe-
KJIaJJO3HABCTBAY ), BUJAHOT B 4-X ToMax. MeTa nepekiiaay — NOIUPEHHs 3HaHb
po Mepeksiafo3HaByy raiay3b 3 ypaxyBaHHSIM TpaJullii i HoBaTopcTBa. Ha mym-
Ky B. bsutrka, 1151 eHUHMKIIONE s € 3acaIHUYOI0 Mpalero Cy4acHOTo nepexiago-
3HABCTBA, 1110 Ma€ cBiToBe 3HaueHHs [B. bsnuk, 2020, c. 317]. IIpo 1ie nuiyTh
it Onekcanap ta Onbra binoycu, Haronolyrouu, o BKazaHa podota € «|...]
OJIHIEIO 3 HAMMOMITHILINX Yy CBITI Mpalp y rauysi Teopii nepexiaaay» [1, c. 51].
Bonnouac A. CtenaHoBa 3a3Hauae, 10 LSl €HUUKIIONEis — Mepliuid BUIA0K
nepeKaagy eHIUKIONeIli, ska JOCTYIHA 1 B ManepoBOMY, 1 B €JIeKTPOHHOMY
BapiaHTax [6, c. 139].

VYkpaiHchbKuii BapiaHT HAHOUIBIINMA 13-TOMIXK HIIMX MepeKiajiiB 3a3Have-
HOTO TEKCTY i cTaHOBUTH 187 cTaTeil (Ha ApyroMy MicIli 3a KUIbKICTIO CJIOBHU-
KOBHUX cTaTeil — ¢paHIly3bKuil BapiaHT, 1o o0 ’eanye 100 nepexsiageHux cra-
Teid). Ak yBaxae B. Kapaban, enuukionenii «[...| npusHaueHi OyTH cripaBKHi-
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MU CKapOHHIISIMU CTIeI[iaJIbHUX 3HaHb Ta 3BUYAHO XapaKTepU3YIOThCS BETNKOIO
JIOCTOBIPHICTIO, MepeBipeHicTIO (aKTiB, PyHAAMEHTAIBHICTIO 1 OJTHOYACHO 3/1aT-
HICTIO BUKJIMKATH TIIHY AUCKYCito» [4, ¢. 63]. Yuenuii mepekoHye, o BKa3a-
HUN MPOEKT CKJIAJIHUM, OCKUIBKM «]...| mo-mepiie, paHiiie moAiOHI MaciiTabHI
MPOEKTH B HAI KpaiHi He 3AiHCHIOBANKCS, MO-IpyTe, MepeKiaio3HaBya Tep-
MIHOJIOT'isI aHTJIIICEKOK MOBOIO PO3BHHEHA 3HAUHO OlJibllle, HI’K YKPaiHCHKOIO,
TOMY MPHUPOAHO, 110 HEMAJIO YKPATHCHKUX BiAMOBIIHUKIB aHTJIACHKUX TEpPMi-
HiB, 0COOJIMBO BIJIHOCHO HOBHX, BIJICYTHI, Ta, MO-TPETE, YKpaiHChKa MepeKIia-
JI03HaBYa TEPMIHOJIOTIS JOCI 11Ie HeIOCTAaTHRO YHi(iKOBaHa 1 CTaHAapTU30BaHa,
B TOMY YMCJI W y 3B’SI3KY 3 BIJICYTHICTIO TJIyMayHUX ab0 MepeKIaHuX TepMi-
HOJIOT1YHUX CJIOBHUKIBY [4, c. 63]. [{ro eHnmkionenito omyomikoBano (2010—
2013) BunaBHUUTBOM aHri. John Benjamins Publishing Company (yxp. /[occon
benooicaminz nabniwine kamnani). CtarTti, mpe3eHTOBaHI B SHIMKJIONEil, Ma-
10T o0car Bia 500 go 6 000 3nakiB. Penakropamu opurinany € ¢paniy3 IBa
Tam6’¢ i Genbriens JIrok Ban Jopeapap [1, ¢. 52].

VYkpaiHchKuli mepekiaa eHIUKIone /il 311iCHIOBaBCs 3a KoopauHailii Bee-
YKpaiHChKO1 CHIJIKKA BHUKJaJadiB Kypcy nepekiano3HaBcTBa. KoopamHaTopom
npoekty OyB O. KanpHuuenko (momeHt kadeapu mnepekiamo3HaBctBa XHY
iMm. B. H. Kapasina).

Ycboro B TppOX TOMax eHIUKIIONEAlT MicTuThest 144 ctaTTi, 13 akux 74 —
y nepiiomy Tomi, 35 —y apyromy 1a 31 —y TperboMy. UeTBepTuii TOM He BU-
HIIOB y CBIT, 1 poOOTa HaJl HOro yKIaJaHHIM He po3rouanacs 4epe3 pociiichKo-
YKpaiHCBKY BilHY.

CTpyKTypa CIIOBHMKOBOI CTaTTI Ma€ TaKWU{ BUIJISIA: Traciio YKPaiHCHKOIO
MOBOIO (OpHUTiHAIbHY Ha3BY yKa3aHO B JIy’KKaX); MPi3BHILA aBTOPIB OpUTiHAIb-
HOTO TEKCTY, 110 MOJaHl YKPaTHChKOIO Ta aHrJIiHChKOI0 MOBaMH 13 3a3HayeH-
HSIM HaBYAJILHOTO 3aKJajy, 0 SIKOTO BOHW HajeXaTh; MPI3BUINE MepeKiianada
Yy TMepekiiajiaviB 13 3a3HAUYCHHSIM HABYAJIBHOTO 3aKJajy, SKUA BOHU Mpe3eH-
TYIOTb; 3MICT CTaTTi; Tacjia cTaTei, 0 MOB’s3aHi 3 BUKJIQJCHOIO MPOOJIeMOI0;
OCHOBHHUH TEKCT €HUHUKJIONEIUYHOI CTAaTTi; YKa3iBKa Ha OCHOBHY W JOJAaTKOBY
JiTeparypy.

IIpoaHasnizoBaHO CIIOBHUKOBI CTaTTi, 1[0 PO3MIILIEH] B 1[I €HIUKIIONEII,
Ta 3/IIICHEHO X PO3MOLT 32 TEeMAaTHYHUMHU TPyTIaMHU.

CnoBHHMKOBI CcTaTTi, yMillleH] B MepUIOMY TOMi, MO)KHA MIPE3eHTYBaTH TaK:
(1) BUAM MHCHMOBHX Ta YCHUX MepeKJaaiB (asmonepekiao (self-translation),
ayoiogizyanvHuil nepexnao (audiovisual translation), oumsua nimepamypa ma
nepeknao (children’s literature and translation), opamamypeiunuii nepexiao
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(drama translation), sicypnanicmuka i nepexnao (journalism and translation),
KoMepyitinuil nepexiao (commercial translation), komikcu y nepexnaoi (comics
in translation), koHpepeny-nepexnao (conference interpreting), nroxanizayis i
nepexnao (localization and translation), wuaykoseuti nepexnao (scientific
translation), onocepeoxoeanuil ycHuu nepexnao (relay interpreting), nepexiao
3 apkyuwia: npuma eicma (sight translation: prima vista), nonimudunuil nepexiao
(political translation), nocniooeHuil ycHuil nepekiao (consecutive interpreting),
peniciinuil nepexnaod (religious translation), cunxpounuti KoHpepeHy-nepexIao
I BUKOpUCMAHHA MeXHIYHUX 3acobis (simultaneous conference interpreting and
technology), cumxpounuti nepexnao (simultaneous interpreting), ychuil nepe-
Kk1ao (interpreting), ycHuii nepeknaod ¢ media (media interpreting), ycuuil nepe-
K1ao0 07151 nompeb 2pomaou / yCHuill nepeknad y coyianvHiu cghepi (community
interpreting), YCHUIl ma NUCbMOBULL NepeKiad Hcecmosux Mos (sign language
interpreting and translating), opuouunuii nepexnao (legal translation));
(2) Teopist Ta MeTO0JIOTiSI MePEKIANY (BIOKpUMUL MA 3AKPUMUL NePEerIAO
(overt and covert translation), cepmenesmuxa ma nepexnao (hermeneutics and
translation), rendep ma nepexknao (gender in translation), deckpunmusme (onu-
coee) nepexnadozHaecmeo (0n) (descriptive translation studies (dts)), ioetinuii
niOXi0 ma 2poMaoCcbKO-NONIMUYHA AKMUBHICINb 8 NePeKIao03Haecmei (committed
approaches and activism in translation studies), inmepnpemamuenuti nepexiao
(interpretative approach), koenimueni nioxoou (cognitive translation), nimepa-
mypo3Haecmeo i nepexnadosnaecmeo (literary studies and translation studies),
HaeyaHHs moeu ma nepexnao (language learning and translation), Hopmu ne-
pexnady (norms of translation), oounuys nepexnady (unit of translation), nepe-
knao (translation), nepexnadayvxi cmpamezii i maxkmuxu (translation strategies
and tactics), nepexnaoosnaecmeo (translation studies), nepenoc (mpancgep) i
mpancghepri cmyoii (transfer and transfer studies), noemopHuii nepexiao (re-
translation), nonicucmemna meopis ma nepexknad (polysystem theory and
translation), npoyec nepexnady (translation process), cemanmuuti mooeni ma
nepexaao (semantic models and translation), cemiomuxa i nepexnao (semiotics
and translation), coyionoeis nepexnaoy (sociology of translation), meopis ycHo-
20 nepeknady (interpreting studies), mepmiHo3HA6CMBE0 i NepeKIad03HAECMEO
(technical translation), ¢inocogia ma nepexnao (philosophy and translation),
@yHryionanicmcoxi nioxoou (functional approaches)); (3) npukJjagHe mepe-
KJIAJIO3HABCTBO (agmomamu3osaruil nepekiad (computer-aided translation);
KOMnemeHmHicmo (competence), Kopnycu (corpora), MauuHHUL NepeKiao cbo2o-
OHI (machine translation today), memoouxa Has4anHs nepexnady (tramslation
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didactics), Hemeopxine ma nepexnadaui-eononmepu (networking and volunteer
translators), nepexnadayvruti iHcmpymenmapiu (translation tools), npuxnaoue
nepexnaoosnaemceo (applied translation studies), npoepama HasuanHs ma niaH
HagyanbHo2o npoyecy (curriculum)); (4) meaia Ta 6araToMoBHI KOHTEKCTH
(aoanmayis (adaptation), 6acamomosHicme i nepexnad (multilingualism and
translation), ececeimmus mepedica (6eb6) ma nepexnao (web and translation), 3a-
Kaoposuil nepekaad ma 0yoneants (voiceover and dubbing), cyomumpyeanms
(subtitling), yensypa (censorship)); (5) icTOpu4Hi Ta KyJbTYpOJIOTiYHi 10-
CJIIBKeHHS1 (emuKa Ui nepexnao (ethics and translation), emnoepacghiuni nioxo-
ou (ethnographic approaches), icmopis nepexnady (translation history), nogo-
pomu nepekiadozHasmcsa (the turns of translation studies), nocmkonouianvHi
nimepamypu ma nepexnao (post-colonial literatures and translation)); (6) kpu-
THKA Ta SAKICTh NEePeKIAxy (nepeknaoaysvKi «noMuikuy (translation “‘errors”),
NPOMOKO «MIpKYU yeonocy (think-aloud protocol), peresanmuicme i nepexnao
(relevance and translation), saxicme nepexnady (quality in translation)).
VYHacniiok aHajizy cTaTeil, Mpe3eHTOBaHUX Yy JIPYrOMY TOMi €HIMKJIOIe-
i1, BAOKPEMITFOEMO TIPAKTUYHO Taki K rpynu: (1) BUAM MMCbMOBHUX Ta YCHHUX
nepekJaaiB (Oucmanyilinuil nepekiao (remote interpreting), iHcmumyyiuHui
nepexnao (institutional translation), konexmusHuii nepexnao (collaborative
translation), meouunutl nucemosuil ma ycuuil nepekiao (medical translation and
interpreting), nepexnao noe3sii (poetry translation), nepexnao pexiamu (ad-
vertising tramslation), xyooowcHiu nepexnao (literary translation)); (2) Teopist
Ta MeTO/I0JIOTisI MepPeKJIany (acenmu nepekiady (agents of translation), 2iopuo-
Hicmo i nepeknaod (hybridity and translation), dexoncmpyxyis (deconstruction),
KyJIbmypoopieHmoeawi nioxoou (cultural approaches), memaghopu nepexnaoy
(metaphors for translation), memooonozia nepexnadoznaemcea (methodology
in translation studies), nanpsm nepexnaoy (directionality), ooomauiHO8aILHUL
ma ouycyeanvhull nepexnaou (domestication and foreignization), nepexnaoa-
yvki yHigepcanii (tramslation universals), nopieHsivHi nioxoou 00 nepexIady
(comparative approaches to translation), npupoonuti nepexiadad i maymay
(natural translator and interpreter), meopis nepexnaoayvkoi disinoHocmi (theory
of translation action)),; (3) npuKJagHe MEPEKJIATO3HABCTBO (KOHMPOIb / OYi-
HosaHus (evaluation/ assessment), pedazysanus (revision)); (4) comioKyJib-
TYPHI Ta JIHIBICTUYHI NePCNeKTUBHU (MIHOpUMApPHi MOBU 1 nepexnao (mino-
rity languages and translation), nonimuxa nepexnady (translation policy),
ncesdonepexnad (pseudotranslation), peanii (realia), cmamyc ycHoeo nepexia-
oaua (status of interpreters), ycHa mpaouyis i nepexnao (orality and
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translation)); (5) MoBa, JIHI'BiCTHKA Ta KOTHITUBHI J0CJTIXKeHHS (2pa clig y
nepexnadi (wordplay in translation), nineeicmuxa i nepexnao (linguistics and
translation), wuetiponineeicmuxa ma ycHuu nepexaaod (neurolinguistics and
interpreting), cmunicmuxa i nepexnao (stylistics and translation)); (6) TeKkcTO-
Bi Ta mapaTeKcTyaJbHI A0CJIIXKeHHs1 (napamekcmu (paratexts), nepekiaoo-
3Haeui bioniocpaghii (bibliographies of translation studies), npobnrema nepexna-
0y (translation problem)).

Y TperboMy TOMI €HIMKJIONEAIl 00’ €AHAHO CTATTI, IO MPE3CHTYIOTh TaKl
TUNW TeMaTUYHUX Tpym: (1) BUAM NMUCBLMOBHUX TAa YCHHUX MepeKJIaliB (K)1b-
mypHuil nepeknao (cultural tramslation), onocepedxosanuii nepeknao (relay
translation), cyooeuii/ wpuouunuii nepexnad (court/ legal interpreting));
(2) Teopisi Ta MeTOAOJIOTISI MePeKJANYy (exsisareHmuicmos (equivalence), 3a-
eanvHa meopisn nepeknaody (general translation theory), mooeni y nepexnado-
3Haemcsi (models in translation studies), midcoucyuniinapricmo y nepexiaoo-
3Haecmei (interdisciplinarity in translation study), nasuanus nucemoseozo nepe-
K1a0y / nio2comoska MatloymHix nucbMo8ux nepexiaoauie (teaching translation /
training translators), nocmmooepHizm (postmodernism), pumopuxa ma nepexiao
(rhetoric and translation), pozeumox ma nepexnao (development and translation),
CRibHI  3HACAOU NUCLMOB0O20 MA YCHO20 Nepeknady ma ix 00CNHIONCEHb
(common grounds in translation and interpreting (studies)), mecmyeanus i
OYIHIOBAHHA HABUYOK MA 6MIHb NUCBMOB020 MA YCHO20 nepexnady (testing and
assessment in translation and interpreting studies)), (3) cOUiOKyJIbTYpHI Ta
JIHTBiCTHYHI TepcneKTUBH (0inineeizsm i nepexnao (bilingualism and
translation), espoyenmpuszm (eurocentrism), ioeonocia ma nepexaao (ideology
and translation), incmumyyionanizayis nepexnadosnasecmea (institutionaliza-
tion of translation studies), miepayis ma nepexnao (migration and translation),
HayioHanbHo-KYIbmypHi oopasu (national and cultural images), obpaz nucemo-
6ux ma ycHux nepekaaoauis (representation of translators and interpreters),
coyioninesicmuxa ma nepekaao (sociolinguistics and translation)); (4) MoBa,
JIHIBICTHKA TAa KOTHITUBHI JOCTIIZKeHHSI (TiHegicmuKa mexkcny ma nepexiao
(text linguistics and translation), ncuxonocia nepexnady (translation psycho-
logy), ¢hinocoghia moeu i nepexnao (language philosophy and translation));
(5) kpuTHKa Ta SIKiCTH NepeKIAdy (Kpumuxa nepexkiady (translation criticism),
npasa Ha nepexnao (tramslation rights), pedakyiiina noarimuxa ma nepexiao
(editorial policy and translation), sikicmos ycHoco nepexnady (quality in inter-
preting)); (6) Meaia Ta 6araToMOBHI KOHTEKCTH (iHopmayis, KOMyHIKayis,
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nepexnao (information, communication, translation), mediadocmynticme (me-
dia accessibility), myszuxa i nepexnao (music and translation)).

VY3aranpHIMO: y BCiX TPhOX TOMAaX €HUUKIIOMNE/1i Mpe3eHTOBAaHO TaKi TeMa-
TUYHI TPYNH TepeKIIao3HaBUNX MOHATh: (1) BUAM MACHbMOBHUX Ta YCHUX Tepe-
KaAaaiB (32 cmammi); (2) Teopisi Ta MeTOA0JIOTisl nepekaany (47 cmameti);
(3) npukJIaHe TepeKJaa03HABCTBO (1 cmameii); (4) Meia Ta 6GaraToMoB-
Hi KOHTeKCTH (9 cmameii); (5) icTOPUYHI Ta KYJbTYPOJIOTIYHI A0CTIAKEHHSA
(5 cmameu); (6) KpUTHKA Ta AKICTH nepekaany (8 cmameii); (7) cOUIOKYIb-
TYpHi Ta JIHrBicTHYHI nepcnekTuBU (/4 cmameii); (8) MoBa, JIIHIBicTHKA
Ta KOTHITUBHI JdocaixeHHs (7 cmameit); (9) TeKCTOBI Ta mapaTeKkcTyaJbHi
poctikenHs (3 cmammi); (10) kpuTHKA Ta AKICTH NepekJany (8 cmameii).

OTxe, ykpaiHCbKMU NepeksaZ aHIJIOMOBHOI €HUUKIIONEeli mepexsiano-
3HABCTBA € BAXKIIMBUM KPOKOM JIO0 PO3BUTKY YKPaiHCHKOIO MepeKial0o3HaBCTBA
i1 30mKeHHs 1i€l HAyKH 13 3aXiHOIO TpaHcsTosorieto. [Ipo BUHITKOBY Bax-
JIMBICTh PO3IJISlyBaHOI €HIMKJIONEAll 3a3HauyaeThbesl 1 B peleH3isX, 30Kpema
O. Ilanyenko BBaxae, 10 <«JTIHTBICTUYHA YKPaiHCHKOMOBHA JIiTepaTypa MOmoB-
HUJIacsl Ha/I3BUYaiHO LIIHHUM JIOBIIKOBUM BHJIaHHSIM, Ha sIKe JaBHO OYiKyBaja
nepexsaganpka CijibHOTa Kpainuy» [5, ¢. 338]. Yka3yrouu Ha He3HAyH1 TOMUJI-
KU B TepeKyiajii CIOBHUKOBHUX CTaTeil po3risiayBaHoi eHiukionenii, B. Kapa-
0aH yce * HaroJjollye, 1O sl Mpals € «aKTyaJlbHOI0, JIy)Ke KOPUCHOIO Ta MO-
TpiOHOIO Mparero, sika, 0e3nepevyHo, MPUCTYKUTHCS CIpaBl PO3BUTKY HAYKH
npo nepekiag B YkpaiHi» [4, c. 64]. B. bsuik koHCTaTye, 110 «MOXHa 0e3 Ba-
raHb peKOMeH/yBaTH 1ie BUJIaHHs CTYyJIeHTaM, BUKJIaJa4yaMm, acipaHTam i nepe-
KJIAJIO3HABIISIM SIK JKEPeJio BaXKJIMBOI JOBIJKOBOI 1HQOpMallii i OCHOBY JJisl KpU-
TUKH Ta MMOOYJIOBU BIACHUX TEOPETUUYHUX KOHLenUii» [2, c. 319]. O. binoyc i3
UM TBEPJKEHHSM MOrokyeThes [ 1, c. 54].

Ha xanp, y 3B’ 3Ky 3 BiifHOIO poOOTa HaJ YeTBEpPTUM TOMOM EHIIMKJIIOTe-
Aii, K 3ayBaxKyBajocs, npusynuHeHa. CroiBaeMocs, 10 BUIIYCK YETBEPTOro
TOMY 13 4acOM yce X BiJIOyIeThCsl, 1 YKpaiHChKHI BapiaHT eHIIUKIIONe 11l CTaHe
NEePIINM Yy CBITI MEepeKJIaJleHUM Ta HaIpyKOBaHUM BapiaHTOM (yHIaMeHTaslb-
HOTO aHricbkoro «llociboHuka 3 nepeknago3HaBTCBAY.

VYBaxkaeMo, 1110 po3rJislyBaHa €HLMKIIONEe/isl MOBUHHA aKTUBHO BUKOPHC-
TOBYBATHCS TIiJl Yac BUKJIAJIaHHS JUCIUILIIH TIepeKIag03HaBuoro nukiy. Bona
MOKe cTaTu 623010 IS MiArOTYBaHHsI IHIIUX CJIOBHUKIB MEpeKIag03HaBCTBA 3
ypaxyBaHHSIM CBOEPITHOCTI PO3BUTKY I11i€1 HAYKH B YKpaiHi.
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Ipuna JlompaueBa
(m. Binnuuys)

MNCUXOJIHIBICTUYHUMN ACIHEKT
KOMYHIKAIIII BCEMEPEXK XS

CrninkyBaHHS — 1€ B3a€EMHUHU, MiJ] 4Yac SIKUX KOMYHIKAHTH BUCJIOBJIIOIOTH
BJIACHY MO3MIIIIO 1 CBOE CTaBJEHHS OJIMH JO OJHOrO. 3aBJSIKH B3a€MOBIUIUBY
MiJl Yac CHJIKYBaHHsS BiJIOYBAa€ThCsl 30JMIKEHHS Ta YIMOAIOHEHHS MO3UIIA KO-
MYHIKaHTIB Ta OPMYEThCS Te, 1110 TICUXOJIOTH HA3UBAKOTh MI)KOCOOUCTICHUMU
CTOCYHKaMH, SIKi COPsIMOBaH1 Ha 3[IHCHEHHS] CIUIbHUX /1 KOHKPETHUMHU OCO-
O6amu. Pe3ynpTaToM 1UX Jili TOBUHHA CTaTH YCIIIITHA peasli3allis MOBJICHHEBOT
1HTeHII11, 3araJibHUX HaMipiB 000X CTOPiH KoMyHikaii [1].

CrnisikyBaHHSI BUSIBJISIETHCSI B YCHIM Ta MUCHbMOBIN (hopmax, Mae pi3Hi PyHK-
uii 1 3acodbu BupaxkeHHs. CbOorogHi, 3 po3BUTKOM Bcemepeixxs, mocraina Ha-
rajibHa MoTpeda B aHaJli31 KOMYHIKAIIil 3a JOMOMOrow iHTepHery. Taka MoB-
JIEHHEBA CHUTYaIllsl BIIPI3HAETHCS BiJ CIUJIKYBAaHHS BIU-HA-Bid, IMij Yac SIKOTO
KOMYHIKaHTH MOXYTb JOBOJI MIBUAKO 1 SIKICHO MEBHOK Mipolo 37iiCHIOBAaTH
YCHIIIHY KOMYHIKAI[if0, BUIIPABJISIFOYH, JAOMOBHIOIOYM MOBJICEHHs Oe3nocepe/i-
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